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Eï »i tan bïngn'
(d'apri a Tzançlhon de Marias Chamot)

En da kyë van boïngn' rloin brétchë,
De cën ky'oun trûvë prèôii vêr-sè

Si jamyë zöü boïngn' tan kôryèoii,
Y'aii'mo vivre katcha vêr-mè.

Eï si tan bïngn
Y'é na mèïzon. uûn doën kôrthêï,
Kâkyë dzënëlhë è youn vyû tzàth'.
E sën braçlhâ tan de santimë.
Y'é tôtoûn cën kyë fô po vivre

Eï si tan bïngn'

Voûan mè nomâ po konsèllyèrth'
Y'avâïe pâ tan d'anbëchon,
Y'an-mo myë sën çâ polëtëka,
Vîvr'ëmpyë p'a màïe garëta

Eï si lan bïngn'
Yo travàlho kan rën mè pllié.
Kan fé kroê tin, yo fàzo rën...
Fôinatzën kâkyè boonè pîp'è,
Sën fére de loor à nyoân kyë foûsse

Eï si tan bïngn'

Vôûan à lô kôrth' mè fére maryâ,
Dè-pèr-mè y'é myë an-mâ sobrâ,
Sën ky'ôna fènha mè jèïnèssë
P'o Ihyî kyë lh'a rën ky'ôna plhacë,

Eï si tan bïngn
Se mè dëvëne de fér'o pyon
Nyoân mè trakassë vêr-mèïzon,
Pâ de rèprodzo d'à marèïna
Ny oûn pé mè fér'â mindra pèïna.

Eï si tan bïngn'

Vënyën ançlhyan, vàïo vënéï
0 dzor döü dërri dzôdzëmën,
Vèoiidrâïe savèï komën férë
Po sobrâ grantin pè sôà terra

Eï si tan bïngn'
Oûn dëth' porthan kyë pêr-ênôé ;
Lh'è toth myë bon kyë bâ pêr-sé.
Nyoûn y'ô'â provâ kyë yo sâsso.
Rën de mêlhèoi't ky'î boona terra

Eï si tan bïngn

Le voyageur durement... refait...
Eï lhya de voyageurs de commerce

kyè son mèindro kyè lhôgno è kyè
de pédze : oun pu pas s'en déféré
Youn de stèôii Ihavèï dza ènoïa oun
par de yâdo ôna boona marèïna. Fô
tétb" pas ky'èï yënvôïèsse ounkor on'
avis de passage po tel dzor. Y noûtra
niarèïna kyè Ihîre sobrâïe porpouà,
frétze è degôrdhèïte malgré n'a dmi-
dozanna de rouî, se môzâïe : « o t'aryé-
teri prèôii, ce ènoyièôii »

O dzor kyè dèvèï venéï, lha déth'
à rloë :

« T'ééri pa rloin voui, tô tzaplberi
de bon va grandze tan kyè tè kyéryès-
so » è y'an marmâlhe èï lhya déth :

« Dèmorâ-vô éoii kôrthêï, dèzo'ê fe-
nyétre sën fére de kroê tringn'. »

Manke-pas, i voyageur lh'arûve, ën-
pantze a vèïza soa tablba è, céïyâdo,
konte-fére ôna boona dzôrniva. To
d'oun-kou, sta marèïna èôiiréth' a fe-
nyétra è kyéryé to sën kye pu :

« Pââpa, à sokor, fan de mô an màma

»

L'omo kyè lh'îre à kâkyè pa deri-
mè'izon arûve an kouéïte, à piova è

y'oun tréko èï man, avoué mèinhâ apri
se. I marèïna, tota dèpèïvouâïe, è

çlhoçlhën, à plhèin déth' :

« Vèï-tô ça kroïe dzën Lha vèoii
mô-fére Dèmand'èï tré çlhën fran,
âtrâmën, nhô porthèin plèinte »
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